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CIOCOBU BUPAJKEHHS THITIOBUX ACIIEKTHUX CMUCJIIB
YKPAIHCBKUX AHTOHIMIYMHUX NPE®IKCIB B- (Y-) I BH-
B CYYACHIU AHI'JIIMCBKIN MOBI

This paper deals with the analysis of English lexico-grammatical means conveying typical
senses of the Ukrainian antonymic prefixes - (y-) and eu-.

The study reveals that the typical senses of the above-mentioned prefixes are expressed in
English mainly by various verb-based phrases (ranging from 68 % to 75 %) due to the lack of
morphological means including 11 prefixes (in-, im-, en-, un-, ex-, ab-, inter-, dis-, re-, with-,
sur-) and making up only 12.5 % unlike 100 % and 2 prefixes in the Ukrainian language.

Key words: lexico-grammatical means, antonymic prefix, relations in space and time,
typical sense.

Cmamms micmums aaniz aHeniicoKux NeKCUKO-ZPAMAMUYHUX 3aC00i8, Wo nepeoaroms
MUNOBI CMUCTU YKPATHCOKUX AHMOHIMIYHUX npeqhiKcis 6- (y-) ma eu-.

Jocnioocenns nokazye, wjo munogi CMUcIu Oanux nPeqikcié 6UPax3ceHi ¢ AHeNiticoKitl Mogi
nepesasicHo PisHUMU OIECTIBHUMU CIOBOCNOTYUEHHAMU (Wo cmanosums 68—75 %) enacniook
Hecmayi MopghonoziyHux 3aco6ie, saxi exkmouaioms 11 npeghixcis (in-, im-, en-, un-, ex-, ab-,
inter-, dis-, re-, with-, sur-) i cknadarome auwe 12,5 % na eiominy 6io 100 % i 2 npegpicie 6
VKPATHCOKIL MOBI.

Kniouosi cnoea: nexcuxo-epamamuyui 3acoou, aumoOHIMINHUL npe@ikc, GIOHOWIEHHs 6
npocmopi ma 4aci, Munosuti CMUcL.

B cmamve npoananusuposamvl amenuiickue —1eKCUKO-2PAMMAMUYECKUe cpeocmed,
nepeoarowue MUnUUHble CMbICIbI YKPAUHCKUX AHMOHUMUYHBIX NPUCIABOK 6~ (Y-) U U-.

HUccredosanue noxaszvieaem, umo MunuuHvle CMbICIbI IMUX NPUCTIABOK GbIPAICCHLL 6
AMETULICKOM  SI3bIKE  NPEUMYWeCNGEHHO  PAZTUYHLIMU  2NA2OTLHLIMU  CIOBOCOYEMAHUAMU
(6 npedenax 68-75 %) ecredcmeue nedocmamxa MOp@ON02UYECKUX CPeOCms, GKIIOUAIOUUX
11 npeghukcos (in-, im-, en-, un-, ex-, ab-, inter-, dis-, re-, with-, sur-) u cocmagnarwux 6cezo
12,5 % npomue 100 % u 2 npucmasok 8 yKpaunckom si3vike.

Knrouegvie cnosa: nexcuxo-cpammamuyeckue cpeocmed, aHMOHUMUYHASL NPUCMABKA,
OMHOWEHUSL 8 RPOCMPANCIMGE U BDEMEHU, MUNUUHBIL CMBICIL.

SIK BiZTOMO, TOJIOBHUMH KaTErOpisIMU CEMaHTUKH € 3HA4YCHHS Ta CMHUCIL. [TOHATTS
X KaTeropiit nakouiuHo noxane ["anpnepinum (1982): «3HaueHHsS — iHBapiaHTa,
TOOTO TEBHA MOCTiHHA KAaTEropisl, a CMUCI — 3MiHHA, BapiaHTHa oguHULD» (c. 160).
OTxe, 3a dynkom (2009), «cMuca BUHUKAE Y MPOIECi IHAUBIAYAIbHOI JisUTBHOCTI B
KOHKPETHHII MOMEHT, y Oy/b-KOMYy BMCIIOBIIOBaHHi, NPUYOMY 3HA4YCHHS CIIOBA
3aJMIIaeThcs He3MiHHIMY (c. 120).

VY crarti Mu poOuMo crpoOy BH3HAUWTH iHBapiaHTHE 3HAYCHHS YKPaiHCHKUX
Ji€cIiB 3 aHTOHIMIYHUMU nIpedikcamu B- (Y-, yBi-) 1 BH-, IX OCHOBHI THIIOBI CMHCIIH,
a TaKO)X HaMaraeMocsl BUSBUTH JIGKCHKO-TpaMaTH4HI 3aCO0M Cy4acHOI aHIJIIHCHKOT
MOBH, 1[0 BUPXKAIOTh IEBHI 3HAYCHHS YKPAiHCHKUX JI€CIIB 3 JAHUMH Ipedikcamu.
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VY cucTteMi mieciiB yKpaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOI MOB, SIK BiZJOMO, iCHYIOTh IEsKi
CyTTEBI CTPYKTypHi BimminHOcTi. Tak, y kaTeropii yKpaiHCBKOTO Ai€CiIOBa iCHY€
MIPOTHUCTABIICHHS 32 BHIOM (IIOKOHAHWI/ HEJOKOHAHWI{), SKOTO HEMAa€ B CHUCTEMI
aHrmiceKoro mieciaoBa. Came TOMy HaM HEOOXITHO B MEPIIy Yepry BH3HAYHTH, SIKi
TUIIOBI aCMEKTHI CMHUCIU BHPaXKECHI YKPaiHCHBKHMHU Ji€CIHiBHHUMH TpedikcaMu;
30KpeMa po3risiHeMo mpedikcu B- (y-) i BU-. [Ipu mpomy min mpedikcom mu
po3yMieMo MopdeMy, sika y CBOEMY PO3BHTKY HaOyia abCTpakTHOTO 3Ha4YeHHS, 10
IIpUTaMaHHe [UIOMY KJIacy CJiB, i sKa NUISIXOM IPHEIHAHHS JIO OCHOBH MAi€CIOBa
HaJae 3HA4YeHHs I[EBHOro crocoly nil, 30kpeMa OOMEXEHHsS TpUBAJIOCTI Hil y
npoctopi ta 4yaci (I'ypcekuii 1974).

JocnimkeHHs MOBHOTO Marepiasly 3 IuX mpedikciB, 3acHOBaHE Ha
BHUKOPUCTaHHI «BeIMKOro TIyMayHOTO CIOBHHMKA CY4acHOI YKPaiHCBKOI MOBID
B. M. binonoxxenka, «Benmkoro ykpaiHCbKO-aHIITIHCEKOTO cioBHIKa» B. K. Mromepa,
«Cambridge Advanced Learner’s Dictionary. Fourth Edition» ta «HoBoro anrmo-
ykpaincpkoro cioBHHKa» M. I. bamna, mokasye, mo take oOMeXeHHsI BHpaKCHE B
Cy4yacHIH aHITIHCBKIM MOBI JIGKCHYHMMH 3aco0aMy TPbOX pI3HHX pIiBHIB:
MopdeMaMH, OKPEMUMH CJIOBAMH 1 CIIOBOCHONYYSHHSIMH. [IpHyoMy BHKOPHCTAaHHS
THX YM IHIIMX MOBHHMX 3acO0iB BH3HA4Y€HE THUIIOBUMH CMHCIaMH YKPaTHCBKHX
npedikcanbHUX Ai€cTiB (y HAIIOMy BHIAAKy — Ji€CHiB i3 mpedikcamu B-, BH-).
BinMiHHICTD y JEKCHYHHX 3ac00aX BHPAKEHHS IIMX CMHUCIIB B aHIJIHCHKIA MOBi
Oyze mpu bOMY 3ICTaBIATHCA 3 BHIUICHHAM 1 PO3MEXYBaHHSIM THUIIOBHUX CMHCIIB
IuX NpediKkciB B yKpaTHCHKIM.

Tepmr HiX y3sTHCS O PO3IIISALY LBOTO HMHUTaHHSI, MA MaeMO BCTaHOBHTH, IO
BJIaCHE II03HAYaIOTh cami npedikcu B- (y-) 1 BH- B IapaiurMaTHYHOMY ILIAHI
CEMaHTHYHOT CHCTEMH MOBH, a TOMi BXXE — SIKi THIIOBI CMHCIH TOPOJDKEHI
MOXIMTHMUMH Bil HUX Ji€cioBaMd. 3amjis [boro mpedikchk B- Ta BH- B
CHHTarMaTHYHOMY IUIaHi OyJeMO MPOTUCTABIATH OJUH OJHOMY 3 III€I0 K OCHOBOIO
niecioBa i TUM caMuM cy0’ekToM. JlocmipkeHHS KOMOIHATOPHKY 1 (pyHKIIOHYBaHHS
JAHUX TpeQiKCiB MOKa3ye, MO B YCiX BUITaJKaX CBOTO BXXKMBaHHS BOHHU 30€piraroTh
cBO{ iHBapiaHTHI 3HAYCHHS:

e mpedikc B- (y-) — BITHOIICHHS BKJIIOYECHHS OIHOTO O0’€KTa B MEXax
1HIIIOTO,

e npedikc BU- — BIAHOLICHHS BHKIIOYEHHS OJHOTO 00’€KTa 3 1HIIOTO.

OCKUIBKH [ECTOBO SIK KaTeropis MO3HAYae iCHyBaHHsA cy0’ekra y dYaci Ta
MIPOCTOPI B IEBHOMY CTaHi, PO3ITITHEMO BC1 BHMAKH, MOYNHAIOYN 3 HAWIIPOCTIMINX
BiJTHOLIEHb MiXk Cy0’€KTOM 1 pi3NIHUM 00’ €KTOM y IPOCTOPI, i MEPEXOATIN A0 THX
CaMUX BiJJHOLIEHb MK Cy0’€KTOM i HOrO CTaHOM Y Yaci.

BizeMeMo neBHui mpocTip, oomexeHuii npsimokytHukom ABCD, i cy6’ekr S,
110 3HAXOJAMUTHCS 032 LM IPOCTOPOM i PyXaeThcsi B HANPSIMKY 10 Hboro. [locrae
MUTAHHA: y SAKIH Touli mpocTopy i1 yacy cy0’ext S Oyne y BiIHOLICHHI B- LIOZO
npocropy ABCD, to6T0 xoiam MokHa Oyae ckas3atu, o cy0’ekT yBiimos (BOir,
BJICTIB, BCKOUHMB TOIIO) y L€l mpocTip?

Sk mokaszaHo Ha PUCYHKY 1, 1o Touku Y(y) Cy0’€KT Xo4a i pyXaBcs, MPOTe BCE
e nepeOyBaB y BiTHOMICHHI «mo3a» mpoctopoM ABCD, a ot y Toumi Z(z) Bxke
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peaiizoBaHe BiIHOIISHHS BKIIOYEHHs. Mae Micie BHYTpIIIHE MOJOXEHHS Cy0’eKkTa
S y mpomy mpocTopi BHACHiIOK pyXy Cy0’€KTa, MO3HAYEHOTO Ii€CIOBOM «OIrTh»;
pe3yAbTaTHBHI BiAHOLICHHS MPU IbOMY MTO3HAYeHi mpedikcoM B-, TOOTO «Oir, Oir i
HapewTi BOir». TakuM YMHOM MOXKHA BCTAHOBHTH MEPLIM CIOCOOOBHH CMHCIH
npedikCaTbHUX HIECIIB — 00MedHCeHHsA pYXy cy0 'ekma npu 6xo00i 1020 8cepeouHy
3AMKHEHO020 NPOCMOpY.
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Jpyruii THIIOBUH CMHCT HIi€CHiB 3 UUM HpedhiKCOM MOPOIKEHO BiJHOIICHHIM
BKIIFOYEHHSI MDXK Cy0’€KTOM 1 HOTO IOJANBIIAM CTaHOM JisUTBHOCTI B 4aci, a came
«TMOYATOK JIi1», HAIIPUKIIAA: BCIYXaTHCs, BIyMaTUCs, BAUBUTHUCS TOLIO.

SIk ToKa3aHO Ha PUCYHKY 2, cy0’€KT iCHyBaB y 4acoBOMY Binpi3ky [a, b] B
SKOMYCh IHIIOMY CTaHi (HEBAYMJIMBOMY) 1 JHMIIE Yy TOYLl C peai3yerbes
BIJIHOILICHHST GKIIOUeHHs1 cy0 'ekma 6 tioco Hosuil cman (BaymmuBocTi). Cy0’ekT
BJIyMaBcCsl, TOOTO MOYaB JTyMaTH.
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Puc. 2

Omxe, BH3HAUMMO JIGKCHYHI 3aco0M CydYacHOi aHIJIHCBKOI MOBH, SIKi
BUPKAIOTh BCTAHOBJICHI BHILE JABi CEMAaHTHUYHI MOJIENi yKpaiHChKOro npedikca B- i
MUTOMY Bary KO>KHOTO 3 LIUX 3aC00iB.

AHanizoM BCTaHOBJIECHO, IO YKpaiHChbKOMY mpedikcy B- (y-) BiANOBiZarOTh
BiciM aHTIiiicbKUX npedikciB: in-, en-, im-, un-, ab-, inter-, dis-.

a) 3mina crany l. [lepmry cemanTryHy Monenb naHoro npedikca (oomedrcerms
0ii 'y 383Ky 3 peanizayiero NpOCMOPOSUX BIOHOWEHb BKIIOYEHHs) MOXKHA
NIePEeKIIACTH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 32 JJOIIOMOTOI0 TaKHX JIEKCHYHUX 3ac00iB:

1. Verb + R (75 %), ne R = in (into, to), out, through, over, away, down.
Hanpuxnan: gbiemu — to run in, gmonmamu — to trample into.
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2. Pr + Verb (6 %), ne Pr = in-, ab-, inter-. Hanpuknan: ycmanosumu
[npoepamy] — to install, yeibpamu — to absorb, ennimamu — to intertwine.

3. Verb + Adjective (10 %). Hanpuknan: esarumucs (npo oui, woku) — to
become hollow / sunken, yeamosysamucs — to grow quiet.

4. Verb + Noun (9 %). Hanpuxnan: ygiiimu — to enter a place, gcmynumu [0o
opeanizayii, napmii] — to become a member-.

6) 3mina crany II. Cmuca apyroi ceMaHTHYHOI MOzeNi (noyamox Oii y 36 A3KY 3
peanizayicio GIOHOWIeHb GKIIOUEHHS CY0’€kma @ HOGuil CMaH) BUPAKAETHCSA TNPH
HepekyIazi 3a JOMOMOrol HAaCTYITHHUX 3ac00iB:

I. Verb + R (60%), ne R = over, in (into), up, away. Hanpuknan:
eoymamucs — to think over, empauamu [Haodilo] — to give up, empyyamuca [3
Memoro npunuHeHHs| — to step in, gmazysamu [8 posmosy, cynepeuxy] — to draw into.

2. Verb + Phrase (19 %). Hanpuknan: gxcusamucss — to accustom oneself to
smth / to get used to, ebumu [OymKy 6 conosy] — to get into one’s head,
ecmpomasmu [oui] — to fix one’s eyes on smth.

3. Pr+ Verb (10 %), ne Pr = in-, en-, ex-, inter-. Hanpuknan: gouxuymu — to
inhale, epyuamu [oonio] — entrust, gmpyuamucs — to interfere.

4. Verb + Adverb (8 %). Hanmpuknan: gousnsmucs — to look intently /
narrowly, eciyxamucsa — to listen attentively.

5. Verb + Verb (3 %). Hanpuxnan: enpsaeamu [y pobomy] — to get to work,
gHuxamu — to try to grasp.

SIKIo JeKCHYHi 3aco0u, 10 BiJMOBIJaI0Th JBOM CEMAHTHIHUM MOJIEISIM I[OTO
mpedikca, mpuidHatTn 3a 100 %, TO THMTOMa Bara JICKCHYHHX 3aco0iB, sKi
BiJINIOBIIAI0TH MEPIIii Mozemi, cTaHoBUTH 61 %, a npyriit — 39 %.

InBapianTHe 3HayeHHs npedikca BU- Ta iOro TUIIOBI cOCO00BI cMuc/IU

PosrnsiHeMo 3HOBY JK CIOYaTKy KOHKPETHI MPOCTOPOBI BiJHOIICHHS MIiX
cy0’exTOM 1 i3nuHIM 00’ €KTOM y MPOCTOpi. BizbMeMO SIKHIICh 3aMKHEHHUH TPOCTip
3 00’€KTaMH, II0 PYXalOTbCS BCEPEAHWHI HHOTO B OIHOMY HAINPAMKY. Y SKHMii
MOMEHT, y SIKili TOYII NMPOCTOPY Ta 4Yacy MOXKHA CKa3aTd, IO Cy0’€KT BHMWIIOB
(BHOIT, BWJICTIB TOIIO) i3 3aMKHEHOT0 IIpocTopy (puc. 3)?

B c
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Puc. 3
SIx moKa3aHO Ha PUCYHKY, B TOUYKAX X Ta y Cy0 €KT Xoua i pyxaBcs, aje Bce IIe
nepeOyBaB y BiZHOIICHHI «BKIIOYEHHS» BCEpeIUHI 3aMKHeHoro npoctopy ABCD, i

TUTBKH Y TOYIIl Z Peajli30BaHe BiJHOIICHHS «BUKITFOUCHHSD) — 30BHIIIHE MTOJOKEHHSI —
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MK Cy0’€KTOM S Ta UM MPOCTOPOM BHACIIZOK PyXy CYyO0’€KTa, IO MMO3HAYCHHUH
JIECTIOBOM «OirTW». Pe3ynbTaTuBHI BiHOIICHHS MPH I[bOMY MMO3HAYCHO MpedhikcoM
BH-, TOOTO «Oir, Oir i BUOIr». TakuM YWHOM, BCTAHOBICHO MEPIIAN CHOCOOOBHUIt
cMUCT TpediKCANBHUX JIECTHIB — 0OMedNCeHHs, 3d8epuleHHst pyxy cy0’ekma i3
3AMKHEHO020 NPOCMOpy, HATIPUKIIA]: BHCTPUOHYTH, BHHTH, BUIUTHCTHU TOLLO.

Ti cami BiZHOLIEHHS «BUKIIOYEHH» MK Cy0’€KTOM 1 HOro MOMepeiHiM CTaHOM
OISUTBHOCTI Y dYaci MOPOMXKYIOTb CMHUCI OOMedCeHHsA, 3aeepuieHHs Oii Y uaci,
HaIIPUKIIAJ, JIIKYBAaTHUCS, JTIKyBaTHCS 1 BHJIIKYBaTHCS, TOOTO 3aKiHYMTH JIiKYBaHHS,
KOJTH [Tis1, sIKa BHUeprana cede, MPUIHHAETHCS (PUCYHOK 4).
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Puc. 4

Jaii 3po6umo cripoOy BH3HAYUTH JICKCHYHI 3aCO0H CyYacHOT aHTIiiChKOT MOBH,
SIKMMH BUPA)KCHO BCTAHOBJICHI TYT JIBi CEMaHTHYHI Mojieni npedikca BU-, i TUTOMY
Bary KO>KHOTO 3 ITUX 3aC00iB.

a) 3miHa moJo:keHHd. CMUCT TepIol CeMAaHTUYHOI MOJENI JaHOro mpedikca
(3asepwennsa 0ii y 36’43Ky 3 peanizayi€io NPoCcmMoposuUx GiOHOWIEHb SUKTIOYEHHS)
BHUPAXAETHCS B AHIJIIHCHKI MOBI TAKMMH JIEKCHYHUMH 3aCO0aMHU:

1. Verb + R (69 %), ne R = out, up, away, off. Hanpuknan: gubusamu — to
knock out, susiutysamu — to post up, eumupamu — to wipe away.

2. Pr + Verb (23 %), ne Pr = un-, dis-, ex-, re-, with-. Hanpuknan:

susepmamu — to umscrew, eucaoocysamu(cs) [i3 cyona] — to disembark,
suxpeciumu — to expunge, susooumu [giticoka] — to withdraw.
3. Verb + Noun (8 %). Hampuknan: eunycmumu [3 6’asuuyi] — to give

freedom, guixamu [3 domy] — to leave home.

0) 3mina crany. Cmuca Apyroi ceMaHTU4HOI MOJeNi (3agepuiens Oii y 36 3Ky
3 peanizayicio yacogux 6i0HOUleHb GUKIIOYEHHs) MOKHA BUPA3UTH IIPH MEPEKIai 3a
JIOTIOMOTOF0 TaKHX 3aCO0iB:

1. Verb + R (68 %), ne R = out, away, up, down, off, through. Hampuknan:
supybamu — to cut out, gumanumu — to coax away, gueooysamu — to bring up,
suzopimu — to burn down, eunumu — to drink off.

2. Pr + Verb (13 %), ne Pr = sur-, dis-, en-, ex-, under-, re-. Hanpuxmam:
sudcumu — to survive, suxunymu [ujoco nenompione] — to discard, gucrasxcumu
— to exhaust, eucogopumu [3a npozyn] — to rebuke.

3. Verb + Adjective (8 %). Hanpuknan: gudyscamu — to get better, guszpimu
— to grow ripe, gunycmumu [Ha éono] — to set free.

4. Verb + Phrase (11 %). Hanpuxnan: gumepsnymu — to be destroyed by
frost, sucnosumucs — to speak one’s mind, gucmissmu — to make fun of smth.

IIuToma Bara neKCHYHUX 3ac001B, IO BiAMOBIIAIOTH MEPIIi CMHUCIOBIH Mojei,
ckimamae 52 %, a apyriit — 48 %.
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3i BCHOrO BHWIIE BHKJIAJICHOTO MH MOXKEMO 3POOMTH BHCHOBOK, IO CEpen
AHITIHCHKUX JIEKCHYHUX 3aC00iB, SKi BIAMOBINAIOTH YKPAiHCHKUM TpedikcaMm B- (y-,
yBi-) i BH-, BacHe npe(ikcH CKIaAaloTh HE3HAUHY JOII0 — B cepefansomy /2.5 %,
3a y4acTi oounaoyamu npedikcis (in-, im-, en-, un-, ex-, ab-, inter-, dis-, re-, with-,
sur-) mpotu 100 % 1 06ox 0CHOBHUX ab0 vomupbox 3 ypaxyBaHHAM Bapiamiil 3auis
eB¢oHil npedikciB B yKpaiHCBKiii MOBi (B-, y-, yBi-; BH-). I3 IbOTO Y CBOKO 4epry
BUIUIMBAE, O npedikcaibHi JieciioBa (3 OAMHAALMTEMA Pi3HUMHU Ipedikcamu) B
AHMTIACHKIN (QYHKIIOHYIOTh pajile SK IUTICHI JIGKCHYHI OJIMHUII, a HE SK MOXiTHI
JieciioBa 3 NPOJAYKTUBHUMHE npedikcamu.

OCHOBHMM 3acO00M BHpPQXSHHS 3HAUCHb JOCHIIKYBAHUX YKPATHCBKHX
miecmiBHUX mpedikciB, a pa3oM i3 AI€CIIOBOM — CMHCIHIB LUX MpediKcalbHUX
I€cTiB, € OKpeMi CJIOBa, fKi YTBOPIOIOTH IIi€CTiBHI cioBocmoiaydeHHs. CepemHs
MUTOMa Bara IMX 3aco0iB ckmamae 7/ %, (3MiHIOIOYUCH Yy Mexax 68-75 %). Le
MiATBEP/DKY€E Halle NPHIYIIEHHS MpO Te, IO CYTTIO IHBAPiaHTHOTO 3HAYCHHS
npedikciB B- i BH- € T03HAYEHHS BiJHOIIEHb — BKJIIOUCHHS Ta BHKIIOYCHHS
BIZITOBiZIHO. BifHOIICHHS BKIIOYEHHs NepelqaHe HaldacTille NPUAMEHHUKOM in
(into), a BUKJIIOYEHHS — NPUMMEHHUKOM out.
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